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(The sonnets, William Shakespeare)
I

From fairest creatures we desire increase,
That thereby beauty’s rose might never die,
But as the riper should by time decease,
His tender heir might bear his memory:
But thou contracted to thine own bright eyes,
Feed’st thy light’s flame with self-substantial fuel,
Making a famine where abundance lies,
Thy self thy foe, to thy sweet self too cruel:
Thou that art now the world’s fresh ornament,
And only herald to the gaudy spring,
Within thine own bud buriest thy content,
And tender churl mak’st waste in niggarding:
Pity the world, or else this glutton be,
To eat the world’s due, by the grave and thee.

II

When forty winters shall besiege thy brow,
And dig deep trenches in thy beauty’s field,
Thy youth’s proud livery so gazed on now,
Will be a tatter’d weed of small worth held:
Then being asked, where all thy beauty lies,
Where all the treasure of thy lusty days;
To say, within thine own deep sunken eyes,
Were an all-eating shame, and thriftless praise.
How much more praise deserv’d thy beauty’s use,
If thou couldst answer ‘This fair child of mine
Shall sum my count, and make my old excuse,’
Proving his beauty by succession thine!

This were to be new made when thou art old,

(A la recherche du temps perdu, Marcel Proust)

Ma mére, quand il fut question d’avoir pour la
premiére fois M. de Norpois a diner, ayant
exprimé le regret que le Professeur Cottard fat
en voyage et qu’elle-méme elt entiérement
cessé de fréquenter Swann, car 'un et 'autre
eussent sans doute intéressé 'ancien
Ambassadeur, mon pére répondit qu'un convive
éminent, un savant illustre, comme Cottard, ne
pouvait jamais mal faire dans un diner, mais que
Swann, avec son ostentation, avec sa maniére de
crier sur les toits ses moindres relations, était
un vulgaire esbrouffeur que le Marquis de
Norpois efit sans doute trouvé selon son
expression, «puant». Or cette réponse de mon
pére demande quelques mots d’explication,
certaines personnes se souvenant peut-étre d'un
Cottard bien médiocre et d'un Swann poussant
jusqu’a la plus extréme délicatesse, en matiére
mondaine, la modestie et la discrétion. Mais
pour ce qui regarde celui-ci, il était arrivé qu’au
«fils Swann» et aussi au Swann du Jockey,
I’ancien ami de mes parents avait ajouté une
personnalité nouvelle (et qui ne devait pas étre
la derniére), celle de mari d’Odette. Adaptant
aux humbles ambitions de cette femme,
Iinstinct, le désir, I'industrie, qu’il avait toujours
eus, il s’était ingénié a se batir, fort au-dessous
de I'ancienne, une position nouvelle et
appropriée a la compagne qui I'occuperait avec
lui. Or il s’y montrait un autre homme. Puisque
(tout en continuant a fréquenter seul ses amis
personnels, 4 qui il ne voulait pas imposer

(Faust, Johann Wolfgang von Goethe)

Thr naht euch wieder, schwankende Gestalten,
Die friih sich einst dem triiben Blick gezeigt.
Versuch ich wohl, euch diesmal festzuhalten?
Fiihl ich mein Herz noch jenem Wahn geneigt?
Thr dréngt euch zu! nun gut, so mogt ihr walten,
Wie ihr aus Dunst und Nebel um mich steigt;
Mein Busen fiihlt sich jugendlich erschiittert
Vom Zauberhauch, der euren Zug umwittert.

Thr bringt mit euch die Bilder froher Tage,

Und manche liebe Schatten steigen auf;

Gleich einer alten, halbverklungnen Sage

Kommt erste Lieb und Freundschaft mit herauf;
Der Schmerz wird neu, es wiederholt die Klage

Des Lebens labyrinthisch irren Lauf,

Und nennt die Guten, die, um schéne Stunden

Vom Gliick getduscht, vor mir hinweggeschwunden.

Sie horen nicht die folgenden Gesinge,

Die Seelen, denen ich die ersten sang;
Zerstoben ist das freundliche Gedringe,
Verklungen, ach! der erste Widerklang.

Mein Lied ertont der unbekannten Menge,

Thr Beifall selbst macht meinem Herzen bang,
Und was sich sonst an meinem Lied erfreuet,
Wenn es noch lebt, irrt in der Welt zerstreuet.

Und mich ergreift ein lingst entwohntes Sehnen
Nach jenem stillen, ernsten Geisterreich,

Es schwebet nun in unbestimmten T6nen

Mein lispelnd Lied, der Aolsharfe gleich,

Ein Schauer faft mich, Trine folgt den Trinen,

(La divina commedia, di Dante Alighieri)

Nel mezzo del cammin di nostra vita
mi ritrovai per una selva oscura,
ché la diritta via era smarrita.

Ahi quanto a dir qual era é cosa dura
esta selva selvaggia e aspra e forte
che nel pensier rinova la paura!

Tant’ & amara che poco € pit morte;
ma per trattar del ben ch’i’ vi trovai,
diro de laltre cose ch’i’ v'ho scorte.

To non so ben ridir com’ i’ V’intrai,
tant’ era pien di sonno a quel punto
che la verace via abbandonai.

Ma poi ch’i’ fui al pié d’un colle giunto,
12 dove terminava quella valle
che m’avea di paura il cor compunto,

guardai in alto e vidi le sue spalle
vestite gia de’ raggi del pianeta
che mena dritto altrui per ogne calle.

Allor fu la paura un poco queta,
che nel lago del cor m’era durata
la notte ch’i’ passai con tanta pieta.

E come quei che con lena affannata,
uscito fuor del pelago a la riva,
si volge a I'acqua perigliosa e guata,
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The First Book of

Moses: Called
Genesis

CHAPTER 1

1 In the beginning God created the beaven
and the earth.

2 And the earth was without form, and
void; and darkness was upon the face of the
deep. And the Spirit of God moved upon
the face of the waters.

3 And God said, Let there be light: and
there was light.

4 And God saw the light, that it was good:
and God divided the light from the dark-
ness.

5 And God called the light Day, and the
darkness be called Night. And the evening
and the morning were the first day.

6 And God said, Let there be a firmament
in the midst of the waters, and let it divide
the waters from the waters.

7 And God made the firmament, and di-
vided the waters which were under the fir-
mament from the waters which were above
the firmament: and it was so.

8 And God called the firmament Heaven.
And the evening and the morning were the
second day.

9 And God said, Let the waters under the
heaven be gathered together unto one place,

and let the dry land appear: and it was so.

10 And God called the dry land Farth;
and the gathering together of the waters
called he Seas: and God saw that it was
good.

11 And God said, Let the earth bring
forth grass, the berb yielding seed, and the
fruit tree yielding fruit after bis kind, whose
seed is in itself, upon the earth: and it was
So0.

12 And the earth brought forth grass, and
herb yielding seed after bis kind, and the
tree yielding fruit, whose seed was in itself,
after bis kind: and God saw that it was
good.

13 And the evening and the morning were
the third day.

14 And God said, Let there be lights in the
firmament of the beaven to divide the day
from the night; and let them be for signs,
and for seasons, and for days, and years:

15 And let them be for lights in the fir-
mament of the heaven to give light upon the
earth: and it was so.

16 And God made two great lights; the
greater light to rule the day, and the lesser
light to rule the night: be made the stars
also.

17 And God set them in the firmament of
the heaven to give light upon the earth,

18 And to rule over the day and over the
night, and to divide the light from the dark-
ness: and God saw that it was good.

19 And the evening and the morning were
the fourth day.

20 And God said, Let the waters bring
forth abundantly the moving creature that
hath life, and fowl that may fly above the
earth in the open firmament of heaven.



21 And God created great whales, and ev-
ery living creature that moveth, which the
waters brought forth abundantly, after their
kind, and every winged fowl after his kind:
and God saw that it was good.

22 And God blessed them, saying, Be
Sfruitful, and multiply, and fill the waters in
the seas, and let fowl multiply in the earth.

23 And the evening and the morning were
the fifth day.

24 And God said, Let the earth bring
forth the living creature after bis kind, cat-
tle, and creeping thing, and beast of the
earth after bis kind: and it was so.

25 And God made the beast of the earth
after bhis kind, and cattle after their kind,
and every thing that creepeth upon the earth
after bis kind: and God saw that it was
good.

26 And God said, Let us make man in our
image, after our likeness: and let them have
dominion over the fish of the sea, and over
the fowl of the air, and over the cattle, and
over all the earth, and over every creeping
thing that creepeth upon the earth.

27 So God created man in his own image,
in the image of God created he him; male
and female created be them.

28 And God blessed them, and God said
unto them, Be fruitful, and multiply, and
replenish the earth, and subdue it: and have
dominion over the fish of the sea, and over
the fowl of the air, and over every living
thing that moveth upon the earth.

29 And God said, Bebold, I bave given
you every herb bearing seed, which is upon
the face of all the earth, and every tree, in
the which is the fruit of a tree yielding seed;
to you it shall be for meat.

30 And to every beast of the earth, and to
every fowl of the air, and to every thing that
creepeth upon the earth, wherein there is
life, I have given every green herb for meat:
and it was so.

31 And God saw every thing that he had
made, and, bebold, it was very good. And
the evening and the morning were the sixth
day.

CHAPTER 2

1 Thus the heavens and the earth were fin-
ished, and all the host of them.

2 And on the seventh day God ended his
work which he bad made; and be rested on
the seventh day from all bis work which be
had made.

3 And God blessed the seventh day, and
sanctified it: because that in it be bad rested
from all his work which God created and
made.

4 These are the generations of the heavens
and of the earth when they were created, in
the day that the LORD God made the earth
and the heavens,

5 And every plant of the field before it
was in the earth, and every berb of the field
before it grew: for the LORD God had not
caused it to rain upon the earth, and there
was not a man to till the ground.

6 But there went up a mist from the earth,
and watered the whole face of the ground.

7 And the LORD God formed man of the
dust of the ground, and breatbhed into bis
nostrils the breath of life; and man became
a living soul.

8 And the LORD God planted a garden
eastward in Eden; and there be put the man
whom he had formed.
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and the earth.

2 And the earth was without form, and
void; and darkness was upon the face of the
deep. And the Spirit of God moved upon the
face of the waters.
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there was light.

4 And God saw the light, that it was good:
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13 And the evening and the morning were
the third day.

14 And God said, Let there be lights in the
firmament of the heaven to divide the day
from the night; and let them be for signs, and
for seasons, and for days, and years:

15 And let them be for lights in the fir-
mament of the heaven to give light upon the
earth: and it was so.

16 And God made two great lights; the
greater light to rule the day, and the lesser
light to rule the night: he made the stars also.

17 And God set them in the firmament of
the heaven to give light upon the earth,

18 And to rule over the day and over the
night, and to divide the light from the dark-
ness: and God saw that it was good.

19 And the evening and the morning were
the fourth day.

20 And God said, Let the waters bring
forth abundantly the moving creature that
hath life, and fowl that may fly above the
earth in the open firmament of heaven.

21 And God created great whales, and ev-
ery living creature that moveth, which the
waters brought forth abundantly, after their
kind, and every winged fowl after his kind:
and God saw that it was good.



22 And God blessed them, saying, Be fruit-
ful, and multiply, and fill the waters in the
seas, and let fowl multiply in the earth.

23 And the evening and the morning were
the fifth day.

24 And God said, Let the earth bring forth
the living creature after his kind, cattle, and
creeping thing, and beast of the earth after
his kind: and it was so.

25 And God made the beast of the earth
after his kind, and cattle after their kind, and
every thing that creepeth upon the earth af-
ter his kind: and God saw that it was good.

26 And God said, Let us make man in our
image, after our likeness: and let them have
dominion over the fish of the sea, and over
the fowl of the air, and over the cattle, and
over all the earth, and over every creeping
thing that creepeth upon the earth.

27 So God created man in his own image,
in the image of God created he him; male and
female created he them.

28 And God blessed them, and God said
unto them, Be fruitful, and multiply, and re-
plenish the earth, and subdue it: and have do-
minion over the fish of the sea, and over the
fowl of the air, and over every living thing
that moveth upon the earth.

29 And God said, Behold, I have given you
every herb bearing seed, which is upon the
face of all the earth, and every tree, in the
which is the fruit of a tree yielding seed; to
you it shall be for meat.

30 And to every beast of the earth, and to
every fowl of the air, and to every thing that
creepeth upon the earth, wherein there is
life, I have given every green herb for meat:
and it was so.

31 And God saw every thing that he had

made, and, behold, it was very good. And
the evening and the morning were the sixth
day.

CHAPTER 2

1 Thus the heavens and the earth were fin-
ished, and all the host of them.

2 And on the seventh day God ended his
work which he had made; and he rested on
the seventh day from all his work which he
had made.

3 And God blessed the seventh day, and
sanctified it: because that in it he had rested
from all his work which God created and
made.

4 These are the generations of the heavens
and of the earth when they were created, in
the day that the LORD God made the earth
and the heavens,

5 And every plant of the field before it was
in the earth, and every herb of the field be-
fore it grew: for the LORD God had not
caused it to rain upon the earth, and there
was not a man to till the ground.

6 But there went up a mist from the earth,
and watered the whole face of the ground.

7 And the LORD God formed man of the
dust of the ground, and breathed into his
nostrils the breath of life; and man became
a living soul.

8 And the LORD God planted a garden
eastward in Eden; and there he put the man
whom he had formed.

9 And out of the ground made the LORD
God to grow every tree that is pleasant to
the sight, and good for food; the tree of life
also in the midst of the garden, and the tree
of knowledge of good and evil.



